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What people are saying about


The Medicine Clothes that Look at the People
 
The tales of original peoples guide us back to richness and authenticity, to a relationship with heart and Earth, and to what makes us whole. This book, a precious gift from the Pacific Northwest Samish people, is transmitted masterfully by Whis. Stem.Men.Knee, healer and spiritual leader who carries the Si.Si. Wiss “Sacred Breath, Sacred Life” teachings of his people. As he picks up story threads woven by the grandparents of long ago, Johnny Moses breathes to life treasured, ancient wisdom that can help us breathe sacredness back to modern times.


Llyn Cedar Roberts, MA, award-winning author and founder of the Olympic Mountain EarthWisdom Circle


The Medicine Clothes That Look At The People unfolds the magic that lives in First Peoples’ tales. Johnny Moses whose traditional name means “Walking Medicine Robe” lives and breathes the power of these stories, after learning them through many nights, days and years, from the elders. Now he holds them in his bones. While you read, allow yourself to fall more deeply into your wise heart. The heart knows that stories have power. The power to heal us, the power to strengthen us, the power to help us listen to our soul’s voice, and the power to weave our human family back together.


Evelyn C. Rysdyk, author of The Norse Shaman and of Spirit Walking. Co-author with Nepalese jhankri, Bhola N. Banstola, of The Nepalese Shamanic Path


Johnny Moses is a legendary storyteller! During a time on the planet when so many people have lost their way, Johnny Moses shares the traditional stories that create a road map leading us back home to ourselves, and to the Earth. I was so touched by this story, The Medicine Clothes That Look at the People.


Sandra Ingerman, MA, author of Walking in Light and The Book of Ceremony
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SPONSOR’S NOTE

In July 2018, Llyn Cedar Roberts, independent filmmaker, Mitch Mattraw, and Rob Murphy of the Olympic Mountain EarthWisdom Circle (OMEC) were invited by Bill Cote, host of the Red Cedar Circle spiritual gathering in Port Townsend, WA, to an event featuring Johnny Moses, a Tulalip Native American traditional storyteller. Johnny’s traditional name Whis.Stem.Men.Knee translates as “Walking Medicine Robe”. He carries the Si.Si.Wiss - “Sacred Breath, Sacred Life” teachings of his people.


Having supported book projects from diverse parts of the world, OMEC – dedicated to encouraging a scared and responsible relationship with the Earth and to preserving ancient wisdom ways – through this publication supports the indigenous wisdom of the Pacific Northwest, where the organization was founded.


We are delighted to present “The Medicine Clothes that Look at the People”, a Samish story transcribed from a live event with master storyteller, Johnny Moses. In Johnny’s tradition, those listening to the traditional stories are invited to respond in refrain to his passages, with the words: Eee Nae Weyth “I am listening.” As you read this book, we invite you to imagine sitting in circle with Johnny Moses as he takes you on this sacred journey.


Rob Murphy


Vice-President, Olympic Mountain EarthWisdom Circle Olympic Peninsula, Washington State, January 2019.







FIRST NIGHT

This story that I want to start out with. This story is a very old story. This is the story of a medicine woman who wears medicine clothes, very beautiful clothes. She goes visiting the medicine people and as she is visiting, she wears different kinds of clothes to visit the different ones who she is going to help or where she is going to get help from. And the name of this story it is from the Samish people and it is the story called


The Clothes That Look at the People

Translated; the clothes, or the medicine clothes that look at the people

If you are listening to this story you can say, Eee Nae Weyth

Eee Nae Weyth

Eee nee nah ah

Whay se ne

Teeee tee

Quan se quan

Snay eet

Eee nee nah ah means soul clothes of the east

Whay se ne means soul clothes of the north

Teeee tee means soul clothes of the west

Quan se quan means soul clothes of the south

Snay eet means soul clothes of our dreams; dreams of the dream world

Eee Nae Weyth

There was this beautiful lady who was very, very old

She must have been 100 years old

And she was so beautiful in the way she would walk

And in the way she would speak to the people

And the way she would touch the people with the feelings


Eee Nae Weyth

Elay whose nie ae

Queese lee eenee aye

Queese neee

Kose nie eee

Shnan thee ton naye

Schlee a nee

Translation:

Eee Nae Weyth

And she journeyed in a canoe

In this beautiful canoe that was white

It was a white canoe

And as she traveled in this white canoe

She traveled from her island, Lopez Island

All the way to Orcas Island

To the north side of Orcas Island

Eee Nae Weyth

Ne thee la quitues

Swee laslee ta suituess

Stee une sa nae han snae tae ka

Whee nae eeeith

Translation:

Eee Nae Weyth

She stepped on the beach

And when her feet touched the sand

The feet began to cry and the feet said

“Whit sta aye aye neah nae

“Hoa sa he hay aye”

First line means the tears are traveling down into the Earth from mysoul.

Second line means the tears are traveling back up from the Earth into the bottom of my feet strengthening my walk.

Eee Nae Weyth


That a person’s feelings were buried under the sand

A person that was standing here

Their clothes were buried here

Eee Nae Weyth

So, she sang

And as she sang she called the power to inhale the clothes that were buried within the sand

And as she sang this song

It came up and she wore these clothes

And the clothes were a mixture of feelings

The clothes were very beautiful

They were in the colors of red, purple, blue, green, and black dots all over this dress--it was a dress

And the clothes said, “I am the feeling of pain as it laughs.”

Eee Nae Weyth

And she wore this dress

And the dress possessed her

And it made her go to this house

This house where she was going to visit

She did not know these people

Eee Nae Weyth

And as she entered the house there

She began to sing again,

“Nee loffa nee

“Nish kon tow na

“Hey e yah jey e yah hay e fee

“Nuuh hey e yah hey e yah ne.”

First two lines mean the song of pain traveling from my clothes.

The last two lines mean the voice of the song of pain singing to all.

The clothes of life and change.

Eee Nae Weyth

And she could feel the pain coming out of her mouth

And it felt like she wanted to laugh

And the pain was so strong

As it was coming out of her mouth

It entered the lady who she was going to visit

Eee Nae Weyth

And there the lady began to cry

A memory was returned to her

And she thanked this old woman that was beautiful

“Thank you my dear one for sending that power into me

“The pain and laughter

“As it entered my mind it opened a doorway

“A memory was returned to me

“And it will save my life.”

Eee Nae Weyth

And there she knew that her work was done

And she took off this beautiful dress and she said,

“Lee soo nao teu ay

“Lay thum sthil way thum

“Swae nae aye ay.”

Lee soo nao teu ay means the knowledge from inside my clothes.

Lay thum sthil way means the knowledge from the universe lives inside my clothes

Swae nae aye ay means the knowledge outside my clothes lives in my mind

Eee Nae Weyth

“I will turn this dress inside out now and you will wear it as yours

“So you understand the feelings of the dress.”

Eee Nae Weyth

And she continued

And she returned to the canoe

And the white canoe said,

“Ooo Nah

“Oh na heeee

“Oh na heeee

“Oh na a eee

“Oh na ha see

“Ha see oh na.”

Ooo Nah name of water spirit just under the canoe.

Oh na heeee name of spirit of white foam sung twice for daylight and night.

Oh na a eee soul of day and night of the water.

Oh na ha see guardian spirit that watches the bottom of the canoe.

Ha see oh na name of the water spirits, the traveling road for the water.

Eee Nae Weyth

It said, “We will travel

“We will travel to the mainland

“We will travel

“And we will travel to what is now known as See aye molth, or Blaine, Washington

“This place called Ushoosh quan quan.”

Eee Nae Weyth

Ushoosh quan quan

Ushoosh quan quan

Which literally means the clams with big mouths.

Eee Nae Weyth

The clams with big mouths

The clams with big mouths

And big tongues, too

Eee Nae Weyth

And they traveled to this village that was called the clams with big mouths and big tongues, too

And there as she traveled a strange feeling came over her

This beautiful old lady

The wind as it was coming to her

The wind of the south

It touched her back

Hitting her back

And her hair started blowing forward

Her beautiful long silver hair

Silver white hair

It started blowing, hitting the water, splashing

It was like her hair was like canoe paddles, paddling the canoe

Like her hair was dancing on top of the water

Eee Nae Weyth

And the south wind it carried another lost clothes

Clothes that belonged to someone who had drowned in the ocean

Clothes that belonged to a whaler

A woman whaler

Who was from way up north

She was from Nuu-chah-nulth people

The Nootka people

She was from A Ketl Talth

There she was, lost, floating

That’s the only way she could travel in the ocean

Through the south wind and nobody could hear her

Eee Nae Weyth

But the power of this old lady was strong

And she was like a magnet to lost clothes

And the clothes touched her body

And she wore these clothes of the whaler

Eee Nae Weyth

And these clothes they were beautiful

They were black, shiny black

Crystal dots all around

And the name of these clothes was Whoo EE Nai, Whoo EE Nai It was called strength but fear

Strength but fear

The kind of strength when you are throwing arrow or harpoon

Or strength when you are lifting a boulder

Or when you are saving someone from falling into the fire and you feel fear in your heart

Eee Nae Weyth

And she wore these clothes

And there when she landed in the village with the clams with big mouths and big tongues, too

Eee Nae Weyth

She was drawn out of the canoe

And there she was drawn into this house

People were singing in the house

It must have been wintertime

They were dancing

Eee Nae Weyth

And this man

After he was done dancing his power

Fee nee nee

Too lee nee Quee

Tel lee ee ee

First line is the name of the seaweed power.

Second line means the seaweed is dancing on the water.

Eee Nae Weyth

His power was seaweed

That was his power, seaweed

He was dancing,

But something was missing

What was missing was the feelings and thoughts of his wife

That once was this whaler

The one from Nuu-chah-nulth people

Eee Nae Weyth

That he was the one that was holding onto her

Parts of her soul

Wouldn’t let her go

Eee Nae Weyth

And there the old woman

The beautiful old woman

She began to sing her spirit song

Her spirit song was, whe kang stee, nothingness

Eee Nae Weyth

At the time she sang everybody went blank and knew nothing

Eee Nae Weyth

As this happened she went over to the man

And she sang again

And this power came out of her mouth

That was the whaler

And it entered this man

And he wore the clothes of his wife

Eee Nae Weyth

There the soul was returned to her in the clothes

And she was able to escape

And she came out of his mouth

And he began to sing his sea weed song again

Eee Nae Weyth

And as he was singing

As he was dancing

He could see the whaler singing to him

Was very happy in his heart

Eee Nae Weyth

And the old woman

Her work was done there

She continued traveling

Eee Nae Weyth

She got to the white canoe

And the white canoe began to sing again

Eee Nae Weyth

“Whee eee ya

“Whee eee ya

“Oyya quia neeah

“Whe nah new.”

Translates the following lines.

Eee Nae Weyth

The canoe was literally saying,

“I will go backwards

“When you forget about me

“I will go backwards and you will forget who you are

“We will go backwards

“To remember who we are.”

Eee Nae Weyth

Leesh ka whu toop ee stee ka net

Leesh ka whu means that the knowledge of the past, the present and the future are living in the canoe.

Toop ee stee ka net means the canoe is the mind of the body and spirit.

There she traveled in her canoe

There she started traveling further north

Lay tees a tooth

The mind and spirit are traveling.

A place called Chwassen or Twassan

And they went to Chwassen or Tsawwassen

The village of

Whilth kam ah ken

Name means where the people arrive, the people welcome them.

And whilth kam ah ken is near where the ferry lands today

Not too far from there

There she was called there

And the canoe said to her,

“We must go there.”

Eee Nae Weyth

And the spirit of there said,

“We must go there.”

Eee Nae Weyth

And the spirit of go said,

“We must go there.”

Eee Nae Weyth

And the spirit of go and there agreed that we would go there

Eee Nae Weyth

That’s what it says in the story

Even in the story the words agree with one another

Eee Nae Weyth

As they traveled through the waters

They would only travel through the water trails that knew them

Eee Nae Weyth

There as they traveled

She heard a beautiful song

Of a beautiful spirit

Coming out of the whirlpool

Eee Nae Weyth

And the song went like this

“Nee nee wael nah

“Ho tan nee wan neelth.”

First line is the names of different kinds of whirlpools.

Second line is the underworld whirlpool name.

The spirit was a very beautiful spirit

Le lee elth katelth ka ton

Name of that spirit.

It was a spirit of a lady who cried many years ago

Who cried because she felt lost

She felt lost even though she had a family

She felt lost

Eee Nae Weyth

And the thought of lost felt pity for her and captured her in the word of lost

Eee Nae Weyth

And this thought of lost fell in love with this spirit and had pity for her because she felt so lost

Eee Nae Weyth

So the word lost swallowed her and she was lost

Eee Nae Weyth

So the song that this old woman was hearing was the voice of lost

Eee Nae Weyth

She wore the clothes of lost

And the clothes could change into many beautiful colors

Eee Nae Weyth

And became the color of her skin

Eee Nae Weyth

And as she wore these clothes of lost

She began to sing her song

“Eee nee, neh e quee

“Whoolin say la nee e neh

“He lah wah sah neh weh

“Quee e e nan san nah.”

Whoolin, names of spirits of lost.

Means all the spirits of lost are lost.

The word can be used to curse sickness, material things, etc.

He lah wah is spirit that knows it is lost

Sah neh weh is spirit that does not know it is lost

Quee e e is sound of a spirit. We do not know what spirit because it is lost.

Nah san nah is a lost universe that knows everything that is lost, also the word for when we take a sickness off a person and throw that sickness. This word is only used in the epic singing. These words are only used in epics or healing ceremonies. If they are used outside of this context, it is black shamanism. This is why certain families, or the older people would choose certain ones to sing these songs, because if someone who was spacey sang the lost song they would get more lost. So an older person would choose someone appropriate for different songs. Different parts of the epics.

Eee Nae Weyth

She says, “Oh where are you my dear one?

“Where are you?

“I can hear your voice

“Let me know where you are in the body of lost.”

Eee Nae Weyth

There she continued in her canoe being lost in the ocean

Going in circles

Going in different directions

Trying to search for this soul

Eee Nae Weyth

Finally they landed near the village in Twassan country

And there she was called to this house

Eee Nae Weyth

A voice said,

“Ee nae nae weyth

“Ee nae nae weyth

“Queein nell nae

“Quin lae nae

“Quail nae nae.”

First line means waiting for a long time.

Third line means time has told us it is worth waiting.

Eee Nae Weyth

And the voice said,

“Tee kawae see ka na tith.”

We have been waiting a long time.

Eee Nae Weyth

And there it was a young man

And this you man looked very lonely

And she took his clothes off, of lost

And she sang over them

And she put them on him

Eee Nae Weyth

And there

Qu tees kw tal neelth

Name of a place this other power lives, like another dimension; another time.

Qu tees means thirty lifetimes. So it is like thirty lifetimes away where the power lives.

It was the other part of him

Kwa sees qua tee kwalt


Means that on the other side of where you are traveling there is another form, a body, tree, plant, anything that you can live in that form.

Eee Nae Weyth

And this lost

The spirit of lost

It came out of the man’s mouth and it said,

“Na Thae.”

It is empty, the lost is empty

EMPTY

Eee Nae Weyth

And it was empty now

It had no more soul to live in its body

And it returned to the universe

Eee Nae Weyth

Her work was done now in this house

And she continued to go back to the white canoe

Eee Nae Weyth

Quee Nee

Quee lee nee eeee

The white canoe’s knowledge is surrounding her.

Eee Nae Weyth

There she sang again

And she listened to what the white canoe was going to tell her

Eee Nae Weyth

And the white canoe said,

“Nae naeng na han na

“Whey nae nae a nah

“Nu sena whesna

“What ten ning

“Weth thley whleth sen.”

Nae naeng na han na means another name of how to wear knowledge, a name of a power that will show you how to wear knowledge.

Whey nae nae a nah is the name of an ancestor, a woman’s name.

What ten ning is her grandmother who also had the white canoe power.


Weth thley whleth sen is the name of her great, great grandmother.
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